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Ministerstvo školstva, vedy, výskumu a športu SR ako riadiaci orgán pre operačný program 

Vzdelávanie vydáva v zmysle čl. 8 ods. 7 Prílohy č. 1 zmlúv o poskytnutí nenávratného 

finančného príspevku Usmernenie Poskytovateľa č. 3 za účelom aktualizovania Všeobecných 

zmluvných podmienok k zmluvám o poskytnutí nenávratného finančného príspevku (t.j. 

prílohy č. 1 Zmluvy o NFP), ktoré boli uzatvorené s úspešnými žiadateľmi pri nasledujúcich 

priamych zadaniach a výzvach v rámci operačného programu Vzdelávanie: 

 

Priame zadania:  

OPV/K/RKZ/NP/2008-1 

OPV/K/RKZ/NP/2008-2 

OPV/K/RKZ/NP/2008-3 

OPV/K/RKZ/NP/2008-4 

OPV/K/RKZ/NP/2008-5 

OPV/K/RKZ/NP/2008-6 

OPV/K/RKZ/NP/2008-7 

OPV/K/RKZ/NP/2009-1 

OPV/K/RKZ/NP/2009-3 

OPV/K/NP/2009-7 

OPV/K/NP/2010-1 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Výzvy: 

OPV-2008/1.1/01-SORO 

OPV-2008/4.1/01-SORO 

OPV-2008/1.1/02-SORO 

OPV-2008/4.1/02-SORO 

OPV-2008/1.1/03-SORO 

OPV-2008/4.1/03-SORO 

OPV-2008/1.1/04-SORO 

OPV-2008/4.1/04-SORO  

OPV-2009/3.1/01-SORO 

OPV-2009/3.2/01-SORO 

OPV-2009/1.2/01-SORO 

OPV-2009/4.2/01-SORO 

OPV-2009/2.1/01-SORO 

OPV-2009/4.2/02-SORO 

OPV-2009/1.1/05-SORO  

  

OPV 2008/2.2/02 

OPV 2008/2.2/03 

OPV 2009/2.2/01 

OPV 2009/2.2/02 

 

Neoddeliteľnou súčasťou Usmernenia Poskytovateľa č. 3 je Príloha č. 1 – Konsolidované 

znenie Všeobecných zmluvných podmienok. Usmernenie Poskytovateľa č. 3 je vyhotovené 

v šiestich rovnopisoch, pričom štyri rovnopisy sú určené pre Ministerstvo školstva, vedy, 

výskumu a športu SR, jeden rovnopis pre Ministerstvo zdravotníctva SR a jeden rovnopis pre 

Agentúru Ministerstva školstva, vedy, výskumu a športu SR pre štrukturálne fondy EÚ.  

 

 

 

  PhDr. Miriam Kováčiková  Ing. Helena Fatyková 

  generálna riaditeľka generálna riaditeľka 

  sekcia európskych záležitostí sekcia ekonomiky pre štrukturálne fondy EÚ 
 Ministerstvo školstva, vedy, výskumu a športu SR     Ministerstvo školstva, vedy, výskumu a športu SR 

 
22. septembra 2010 v Bratislave 
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Všeobecné zmluvné podmienky k Zmluve o poskytnutí nenávratného finančného príspevku sa 

v zmysle vyššie uvedeného menia nasledovne:   

 

1. V časti „Legislatíva a výklad pojmov“ sa názov zákona č. 25/2006 Z.z upravuje 

nasledovne: „zákon č. 25/2006 Z.z. o verejnom obstarávaní a o zmene a doplnení 

niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej aj „ZVO“) ;“ 

2. V časti „Legislatíva a výklad pojmov“ sa názov Nariadenia Rady (ES) 1083/2006 z 11. 

júla 2006 upravuje nasledovne: „Nariadenie Rady (ES) 1083/2006 z 11. júla 2006, 

ktorým sa ustanovujú všeobecné ustanovenia o Európskom fonde regionálneho rozvoja, 

Európskom sociálnom fonde a Kohéznom fonde, a ktorým sa zrušuje nariadenie (ES) č. 

1260/1999 v znení nariadenia Rady (ES) č. 1341/2008 v znení neskorších zmien (ďalej 

aj „všeobecné nariadenie“);“ 

3. V časti „Legislatíva a výklad pojmov“ sa názov Nariadenia Rady (ES) 1828/2006 

upravuje nasledovne: „Nariadenie komisie (ES) č. 1828/2006, ktorým sa stanovujú 

vykonávacie pravidlá Nariadenia Rady (ES) č. 1083/2006, ktorým sa ustanovujú 

všeobecné ustanovenia o Európskom fonde regionálneho rozvoja, Európskom 

sociálnom fonde a Kohéznom fonde a Nariadenia Európskeho parlamentu v znení 

neskorších zmien“ 

4. V časti „Pojmy a skratky“ sa pojem „Realizácia aktivít projektu“ mení nasledovne: 

„Realizácia aktivít projektu - obdobie, v rámci ktorého Prijímateľ realizuje jednotlivé 

aktivity Projektu, ktoré začína termínom začatia realizácie aktivít Projektu uvedenom v 

prílohe č. 2 k Zmluve a trvá aţ do ukončenia všetkých aktivít Projektu uvedených 

v Zmluve najneskôr v termíne podľa článku 2 bod 2.4 zmluvy o poskytnutí NFP;“ 

5. Do časti „Pojmy a skratky“ sa vkladá pojem „Účastníci projektu“, ktorý znie 

nasledovne: „Účastníci projektu – osoby priamo zúčastňujúce sa aktivít projektu 

spolufinancovaného z ESF (napr. frekventanti vzdelávacích programov, účastníci 

sociálnych programov), pričom platí, ţe na kaţdého účastníka projektu sa viaţu 

výdavky projektu. Účastníkmi projektu nie sú členovia projektového tímu (riadiaci 

a administratívni pracovníci, lektori, sociálni pracovníci a pod.) ani osoby cieľovej 

skupiny, ktoré vyuţívajú výsledky projektu, ale nezúčastňujú sa priamo aktivít projektu 

(napr. pri projektoch zameraných na vydanie publikácií pouţívatelia týchto publikácií)“ 

6. V časti „Pojmy a skratky“ sa pojem „Usmernenie Poskytovateľa“ mení nasledovne: 

„Usmernenie Poskytovateľa – dokument vydaný riadiacim orgánom  - Ministerstvom 

školstva, vedy, výskumu a športu Slovenskej republiky a podpísaný generálnymi 

riaditeľmi príslušných sekcií Ministerstva školstva, vedy, výskumu a športu Slovenskej 

republiky upravujúci vzájomné práva a povinnosti medzi Poskytovateľom 

a Prijímateľom;“ 

7. V časti „Pojmy a skratky“ sa pojem „Ukončenie realizácie projektu“ mení nasledovne: 

„Ukončenie realizácie projektu - v súlade s čl. 88 ods. 1 všeobecného nariadenia sa 

projekt povaţuje za ukončený, ak došlo k fyzickému ukončeniu projektu (skutočne sa 

zrealizovali všetky aktivity projektu) a finančnému ukončeniu projektu (prijímateľ 

uhradil, všetky výdavky a prijímateľovi bol uhradený zodpovedajúci NFP.. Momentom 

ukončenia realizácie projektu sa začína obdobie udrţateľnosti projektu;“ 

8. Článok 1 odsek 4 sa mení nasledovne: „Zmluva sa uzatvára výhradne medzi 

Poskytovateľom a Prijímateľom. Akákoľvek zmena týkajúca sa Prijímateľa najmä 
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splynutie, zlúčenie, rozdelenie, zmena právnej formy, predaj podniku alebo jeho časti, 

transformácia a iné formy právneho nástupníctva, ako aj akákoľvek zmena vlastníckych 

pomerov Prijímateľa počas platnosti a účinnosti Zmluvy sa povaţuje za podstatnú 

zmenu Projektu, ktorá oprávňuje Poskytovateľa od tejto Zmluvy odstúpiť. Prijímateľ sa 

ďalej zaväzuje, ţe nedôjde k podstatnej zmene projektu v prípadoch, ak tieto projekty 

podliehajú povinnosti zachovať investíciu podľa uplatniteľných pravidiel o štátnej 

pomoci v zmysle článku 107 Zmluvy o fungovaní Európskej únie.“ 

9. Článok 2 odsek 8 sa mení nasledovne: „Ak Poskytovateľ postúpi kontrolu procesu 

verejného obstarávania na Úrad pre verejné obstarávanie a súčasne zašle v lehote 21 

dní Prijímateľovi oznámenie, ţe postúpil kontrolu procesu verejného obstarávania na 

Úrad pre verejné obstarávanie, lehota  

(21 dní) prestane Poskytovateľovi plynúť. Prijímateľ v tomto prípade nemôţe vykonať 

úkon, ktorý bol overovaný (podpis zmluvy na dodávku tovarov, sluţieb alebo stavebných 

prác). V prípade, ak napriek takémuto oznámeniu o postúpení kontroly procesu 

verejného obstarávania na Úrad pre verejné obstarávanie Prijímateľ uzavrie 

zmluvu/dodatok k zmluve na dodávku tovarov, sluţieb alebo stavebných prác 

s úspešným uchádzačom, povaţuje sa takéto konanie Prijímateľa za podstatné 

porušenie tejto Zmluvy. Dňom doručenia oznámenia Úradu pre verejné obstarávanie o 

výsledku kontroly, alebo doručenia stanoviska do dispozície Poskytovateľa, plynie 

Poskytovateľovi nová lehota 21 dní. Poskytovateľ je povinný oboznámiť Prijímateľa so 

závermi z administratívnej kontroly najneskôr posledný deň lehoty.“ 

10. Článok 2 odsek 10 sa mení nasledovne: „Poskytovateľ prostredníctvom oboznámenia so 

závermi z administratívnej kontroly vyzve Prijímateľa na vyhlásenie nového verejného 

obstarávania, ak počas kontroly návrhu dodatku k zmluve na dodávku tovarov, sluţieb 

alebo stavebných prác medzi Prijímateľom a Dodávateľom Projektu zistí nesplnenie 

podmienok vymedzených  

§ 58 ods. 1 a § 88 ods. 1 ZVO.“ 

11. Článok 2 odsek 14 sa mení nasledovne: „Prijímateľ sa zaväzuje upraviť v zmluve 

s Dodávateľom tovarov, sluţieb a prác Projektu povinnosť Dodávateľa tovarov, sluţieb 

a prác Projektu strpieť výkon kontroly/auditu súvisiaceho s dodávaným tovarom, 

prácami a sluţbami kedykoľvek počas platnosti a účinnosti Zmluvy, a to oprávnenými 

osobami v zmysle článku 12 týchto VZP a poskytnúť im všetku potrebnú súčinnosť.“ 

12. Do článku 3 sa za odsek 8 vkladajú odseky 9 a 10, ktoré znejú nasledovne: 

„9. Prijímateľ je povinný predkladať Poskytovateľovi počas trvania realizácie aktivít 

Projektu informáciu o účastníkoch Projektu a to za kaţdý ukončený kalendárny rok 

realizácie aktivít projektu vţdy do 15. 1. roku nasledujúceho po monitorovanom období. 

V prípade predloţenia Záverečnej monitorovacej správy projektu sa Informácia 

o účastníkoch projektu predloţí spolu so Záverečnou monitorovacou správou projektu. 

Prvým kalendárnym rokom, ktorý je predmetom informácie o účastníkoch projektu je 

kalendárny rok, v ktorom došlo k začatiu realizácie aktivít Projektu. V prípade, keď 

termín ukončenia realizácie aktivít Projektu spadá k termínu 31. 12., sa za postačujúce 

povaţuje predloţenie informácie o účastníkoch Projektu raz. Pokiaľ je informácia 

o účastníkoch Projektu neúplná, je Prijímateľ povinný v lehote určenej Poskytovateľom 

informáciu o účastníkoch Projektu doplniť. V prípade rozporu informácie o účastníkoch 

Projektu so skutkovým stavom, alebo so Zmluvou je Prijímateľ povinný v lehote určenej 

Poskytovateľom tento rozpor odôvodniť a v lehote určenej Poskytovateľom odstrániť.  

Ak Prijímateľ poruší niektorú z povinností uvedených v tomto odseku a ak to určí 
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Poskytovateľ, Prijímateľ je povinný vrátiť NFP alebo jeho časť v súlade s článkom 10 

VZP. 

10. V prípade chýb v písaní, počítaní alebo iných zrejmých nesprávností v informácii 

o účastníkoch Projektu je Prijímateľ povinný v lehote určenej Poskytovateľom tieto 

nedostatky odstrániť.“ 

13. Článok 8 odsek 4 sa mení nasledovne: „Zmena Zmluvy formou písomného 

a očíslovaného dodatku nie je potrebná a to v prípade, ak sa Prijímateľ omešká so 

začatím realizácie aktivít Projektu o menej ako  

3 mesiace. Prijímateľ je povinný bezodkladne písomne oznámiť Poskytovateľovi, ţe 

nastala skutočnosť uvedená v tomto odseku. Odchýlka v číselných alebo vecných 

údajoch uvedená v tomto odseku sa určuje od údajov platných v čase podpisu Zmluvy. 

Zmena Zmluvy nie je potrebná ani v prípade, ţe dôjde k zmene v subjekte Poskytovateľa 

na základe všeobecne záväzného právneho predpisu.“ 

14. Článok 9 odsek 2.3 písmeno g) sa mení nasledovne: „v prípade porušenia finančnej 

disciplíny v zmysle § 31 ods. 1 zákona č. 523/2004 Z. z. o rozpočtových pravidlách 

verejnej správy v platnom znení;“ 

15. Článok 9 odsek 2.3 písmeno j) sa mení nasledovne: „porušenie, ktoré je povaţované za 

nezrovnalosť v zmysle článku 2 ods. 7 Nariadenia Rady (ES) č. 1083/2006 v platnom 

znení;“ 

16. Článok 9 odsek 2.3 písmeno m) sa mení nasledovne: „ak dôjde ku skutočnosti uvedenej 

v článku 1 odsek 4, porušenie článku 1 odsek 5, článku 3 odsek 7, článku 6 odsek 1, 

článku 10 odsek 1, článku 12 odsek 2, článku 12 odsek 3 a článku 12 odsek 7 týchto 

VZP.“ 

17. Článok 10 odsek 1 písmeno c) sa mení nasledovne: „vrátiť NFP alebo jeho časť, ak 

porušil povinnosti uvedené v Zmluve a porušenie povinnosti znamená porušenie 

finančnej disciplíny podľa § 31 ods. 1 písmena 

a), b), c), d) zákona č. 523/2004 Z. z. o rozpočtových pravidlách verejnej správy a o 

zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov, alebo ak porušil 

podmienky uvedené v Zmluve a porušenie týchto podmienok je v zmysle Zmluvy spojené 

s povinnosťou vrátenia finančných prostriedkov v súlade s § 31 ods. 7 zákona č. 

523/2004 Z. z. o rozpočtových pravidlách verejnej správy a o zmene a doplnení 

niektorých zákonov v platnom znení;“ 

18. Článok 10 odsek 1 písmeno d) sa mení nasledovne: „ak to určí Poskytovateľ, vrátiť 

NFP alebo jeho časť ak Prijímateľ porušil ustanovenia právnych predpisov SR alebo 

EÚ a toto porušenie znamená nezrovnalosť podľa článku 2 odseku 7 Nariadenia Rady 

(ES) č. 1083/2006 a nejde o porušenie finančnej disciplíny podľa odseku 1 písm. c) 

tohto článku VZP alebo o zmluvnú pokutu podľa odseku 13 tohto článku VZP; 

vzhľadom k skutočnosti, ţe spôsobenie nezrovnalosti zo strany Prijímateľa sa povaţuje 

za také porušenie podmienok poskytnutia NFP, s ktorým sa spája povinnosť vrátenia 

NFP alebo jeho časti, v prípade, ak Prijímateľ takýto NFP alebo jeho časť nevráti 

postupom stanoveným v odsekoch 4 aţ 11 tohto článku VZP, bude sa na toto porušenie 

podmienok Zmluvy aplikovať ustanovenie druhej vety § 31 ods. 7 zákona č. 523/2004 Z. 

z. o rozpočtových pravidlách verejnej správy a o zmene a doplnení niektorých zákonov v 

platnom znení;“ 

19. Do článku 10 odseku 1 sa za písmeno d )vkladá písmeno e), ktoré znie nasledovne: 

„vrátiť NFP alebo jeho časť, ak Prijímateľ porušil pravidlá a postupy verejného 

obstarávania;“ 
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Doterajšie písmená e) až j) sa označujú ako f) až k) 

 

20. Článok 10 odsek 1 písmeno f) sa mení nasledovne: „vrátiť NFP alebo jeho časť, ak 

porušil zákaz nelegálneho zamestnávania cudzinca podľa § 24 ods. 2 zákona č.. 

528/2008 Z. z. o pomoci a podpore poskytovanej z fondov Európskeho spoločenstva 

v platnom znení;“ 

21. Článok 10 odsek 1 písmeno j) sa mení nasledovne: „vrátiť čistý príjem z Projektu 

v prípade, ak počas realizácie aktivít Projektu alebo v období uvedenom v článku 1 ods. 

5 VZP od ukončenia realizácie aktivít Projektu došlo k vytvoreniu príjmu podľa článku 

55 Nariadenia Rady (ES) č. 1083/2006 v platnom znení;“ 

22. Článok 10 odsek 1 písmeno k) sa mení nasledovne: „odviesť výnos z prostriedkov NFP 

podľa § 7 ods.1 písm. m) zákona č. 523/2004 Z. z. o rozpočtových pravidlách verejnej 

správy v platnom znení vzniknutý na základe úročenia poskytnutého NFP (ďalej len 

„výnos“); uvedené platí len v prípade poskytnutia NFP systémom zálohovej platby 

alebo predfinancovania.“ 

23. V článku 10 sa odsek 3 a 4 menia nasledovne:  

„3. V prípade vzniku povinnosti vrátenia čistého príjmu alebo odvodu výnosu podľa 

ods. 1 písm. j) a k) tohto článku VZP je Prijímateľ povinný vrátiť čistý príjem alebo 

odviesť výnos do 31. januára roku nasledujúceho po roku, v ktorom bol čistý príjem 

vytvorený, alebo v ktorom vznikol výnos. Prijímateľ je povinný bezodkladne (od kedy sa 

o tejto skutočnosti dozvedel) poţiadať Poskytovateľa o oznámenie, akým spôsobom má 

tento čistý príjem alebo výnos vrátiť, resp. odviesť. V prípade, ţe Prijímateľ čistý príjem 

alebo výnos riadne a včas nevráti, resp. neodvedie, Poskytovateľ bude postupovať 

rovnako ako v prípade povinnosti vrátenia NFP alebo jeho časti vzniknutej podľa ods. 1 

písm. a) aţ i) tohto článku VZP. 

4. Povinnosť vrátenia NFP alebo jeho časti alebo príjmu (podľa ods. 1 písm. a) aţ j) 

tohto článku VZP, alebo povinnosti odvodu výnosu (podľa ods. 1 písm. k) tohto článku 

VZP) ako aj v prípade postupu podľa poslednej vety ods. 3 tohto článku VZP) a jeho 

rozsah stanoví Poskytovateľ v „Ţiadosti o vrátenie finančných prostriedkov“ (ďalej len 

„ŢoV“), ktorú zašle Prijímateľovi.“ 

24. Článok 10 odsek 6 sa mení nasledovne: „Prijímateľ je povinný odviesť výnos, resp. 

vrátiť NFP alebo jeho časť alebo čistý príjem uvedený v ŢoV do 50 (slovom 

päťdesiatich) dní odo dňa doručenia ŢoV. V prípade, ak Prijímateľ túto povinnosť 

nesplní, Poskytovateľ oznámi toto porušenie finančnej disciplíny príslušnej správe 

finančnej kontroly (ak ide o porušenie finančnej disciplíny) alebo Úradu pre verené 

obstarávanie (ak ide  o porušenie pravidiel a postupov verejného obstarávania).“ 

25. Článok 10 odsek 8 sa mení nasledovne: „Prijímateľ je povinný vrátiť NFP alebo jeho 

časť, alebo čistý príjem, resp. odviesť výnos s vyznačením identifikácie platieb v súlade 

s Usmernením Ministerstva financií SR k identifikácii platieb na účely jednoznačného 

určenia typu finančného vysporiadania nenávratného finančného príspevku zo 

štrukturálnych fondov a Kohézneho fondu pre konečných prijímateľov/príjemcov 

pomoci/prijímateľov.“ 

26. Článok 10 odsek 11 sa mení nasledovne: „V prípade, ak Poskytovateľ so vzájomným 

započítaním (navrhnutým zo strany Prijímateľa spôsobom podľa ods. 10) nesúhlasí, 

vzájomne započítanie nevykoná a oznámi túto skutočnosť bezodkladne Prijímateľovi. 

V takomto prípade je Prijímateľ povinný vrátiť NFP alebo jeho časť alebo čistý príjem 
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určený v ŢoV uţ doručenej Prijímateľovi podľa ods. 4 aţ 6 tohto článku VZP do 30 

(tridsiatich) dní od doručenia tohto oznámenia. Ustanovenia ods. 4 aţ 8 tohto článku 

VZP sa pouţijú primerane.“ 

27. V článku 11 sa odseky 1 a 2 menia nasledovne:  

„1. Prijímateľ, ktorý je účtovnou jednotkou podľa zákona č. 431/2002 Z. z. o účtovníctve 

v platnom znení sa zaväzuje účtovať o skutočnostiach týkajúcich sa projektu v  

a) analytickej evidencii a na analytických účtoch v členení podľa jednotlivých 

projektov, ak účtujú v sústave podvojného účtovníctva,  

b) účtovných knihách podľa § 15  zákona č. 431/2002 Z. z  o účtovníctve  

v znení neskorších predpisov so slovným a číselným označením projektu  v 

účtovných zápisoch, ak účtuje v sústave jednoduchého účtovníctva.  

2. Prijímateľ, ktorý nie je účtovnou jednotkou podľa zákona č. 431/2002 Z. z. o 

účtovníctve v znení neskorších predpisov vedie evidenciu majetku, záväzkov, 

príjmov a výdavkov (pojmy definované v § 2 ods. 4 zákona č. 431/2002 Z. z. 

o účtovníctve v znení neskorších predpisov) týkajúcich sa projektu v účtovných 

knihách podľa  § 15 ods. 1 zákona č. 431/2002 Z. z. o účtovníctve v platnom znení 

(ide o účtovné knihy pouţívané v sústave jednoduchého účtovníctva) so slovným a 

číselným označením projektu pri zápisoch v nich, pričom na vedenie tejto evidencie, 

preukazovanie zápisov a spôsob oceňovania majetku a záväzkov sa primerane 

pouţijú ustanovenia zákona č. 431/2002 Z. z. o účtovníctve v znení neskorších 

predpisov o účtovných zápisoch, účtovnej dokumentácii a spôsobe oceňovania.“ 

28. V článku 11 sa odseky 4 a 5 menia nasledovne:  

„4. Prijímateľ uchováva a ochraňuje účtovnú dokumentáciu podľa odseku 1, evidenciu 

podľa odseku 2 a inú dokumentáciu týkajúcu sa Projektu v súlade so zákonom č. 

431/2002 Z.z. o účtovníctve v platnom znení a v lehote uvedenej v článku 17. VZP. 

5. Na účely certifikačného overovania je Prijímateľ povinný na poţiadanie predloţiť 

Certifikačnému orgánu ním určené účtovné záznamy alebo evidenciu podľa odseku 2 v 

písomnej forme a v technickej forme, ak Prijímateľ vedie účtovné záznamy alebo 

evidenciu podľa odseku 2 v technickej forme podľa § 31 ods. 2 písm. b) zákona č. 

431/2002 Z. z. o účtovníctve v platnom znení. Túto povinnosť má Prijímateľ dobu, po 

ktorú je povinný viesť a uchovávať účtovnú dokumentáciu, evidenciu alebo inú 

dokumentáciu podľa odseku 4.“ 

29. Článok 14 odsek 1 písmeno a) sa mení nasledovne: „vznikli v čase realizácie aktivít 

Projektu a v súvislosti s  realizáciou aktivít Projektu;“ 

30. Článok 16 odsek 1.9 sa mení nasledovne: „Poskytovateľ je povinný vykonať kontrolu 

projektu podľa § 24b a násl. zákona č. 528/2008 Z. z. o pomoci a podpore poskytovanej 

z fondov ES v znení neskorších predpisov, článku 60 Nariadenia  Rady (ES) č. 

1083/2006 a článku 13 Nariadenia Komisie (ES) č. 1828/2006. Kontrola projektu 

zahŕňa administratívnu kontrolu a v prípade potreby kontrolu na mieste. 

Administratívna kontrola Ţiadosti o platbu pozostáva z kontroly jej formálnej a vecnej 

správnosti Ţiadosti o platbu. V rámci kontroly formálnej správnosti je Poskytovateľ 

povinný overiť pravdivosť, kompletnosť a správnosť vyplnenia Ţiadosti o platbu. 

V prípade zistenia formálnych nedostatkov vyzve Poskytovateľ Prijímateľa, aby do 14 

dní Ţiadosť o platbu doplnil. V prípade zistenia závaţných nedostatkov, alebo 

nedoplnenia poţadovaných údajov v stanovenej lehote, Poskytovateľ Ţiadosť o platbu 

zamietne. V prípade, ak sa Poskytovateľ rozhodne počas výkonu administratívnej 
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kontroly vykonať kontrolu na mieste, lehoty na administratívnu kontrolu ţiadosti 

o platbu sú pozastavené.“ 

31. Článok 16 odsek 1.11 sa mení nasledovne: „Ak Prijímateľovi vznikol nárok na 

vyplatenie platby, Poskytovateľ zabezpečí vyplatenie NFP, resp. jeho časti na účet 

Prijímateľa v lehote určenej v Systéme finančného riadenia pre ŠF a KF, ktorá sa 

počíta odo dňa, kedy bola Poskytovateľovi doručená Ţiadosť o platbu spolu 

s poţadovanými dokumentmi, resp. odo dňa, kedy boli Poskytovateľovi doručené 

doplňujúce podklady do Ţiadosti o platbu podľa ods. 9 tohto článku.“ 

32. Článok 16 odsek 2.11 sa mení nasledovne: „Poskytovateľ je povinný vykonať kontrolu 

projektu podľa § 24b a násl. zákona č. 528/2008 Z. z. o pomoci a podpore poskytovanej 

z fondov ES v znení neskorších predpisov, článku 60 Nariadenia Rady (ES) č. 

1083/2006 a článku 13 Nariadenia Komisie (ES) č. 1828/2006. Kontrola projektu 

zahŕňa administratívnu kontrolu a v prípade potreby kontrolu na mieste. 

Administratívna kontrola Ţiadosti o platbu pozostáva z kontroly jej formálnej a vecnej 

správnosti . V rámci kontroly formálnej správnosti je Poskytovateľ povinný overiť 

pravdivosť, kompletnosť a správnosť vyplnenia Ţiadosti o platbu. V prípade zistenia 

formálnych nedostatkov vyzve Poskytovateľ Prijímateľa, aby do 14 dní Ţiadosť o platbu 

doplnil. V prípade zistenia závaţných nedostatkov, alebo nedoplnenia poţadovaných 

údajov v stanovenej lehote, Poskytovateľ Ţiadosť o platbu zamietne. V prípade, ak sa 

Poskytovateľ rozhodne počas výkonu administratívnej kontroly vykonať kontrolu na 

mieste, lehoty na administratívnu kontrolu ţiadosti o platbu sú pozastavené.“ 

33. Článok 16 odsek 2.13 sa mení nasledovne: „Ak Prijímateľovi vznikol nárok na 

vyplatenie platby, Poskytovateľ zabezpečí vyplatenie NFP, resp. jeho časti na účet 

Prijímateľa v lehote určenej v Systéme finančného riadenia pre ŠF a KF, ktorá sa 

počíta odo dňa, kedy bola Poskytovateľovi doručená Ţiadosť o platbu spolu 

s poţadovanými dokumentmi, resp. odo dňa, kedy boli Poskytovateľovi doručené 

doplňujúce podklady do Ţiadosti o platbu podľa ods. 2.11 tohto článku.“ 

34. Do článku 16 sa za odsek 3.6 vkladá nový odsek 3.7, ktorý znie nasledovne: 

„V prípade, ak Poskytovateľ oznámi Prijímateľovi nesprávne zúčtovanie zálohovej 

platby alebo jej časti, je Prijímateľ povinný vrátiť  poskytnutú zálohovú platbu alebo jej 

časť vo výške určenej Poskytovateľom na účet podľa bodu 1.2 Zmluvy najneskôr do 14 

dní odo dňa doručenia tohto oznámenia Prijímateľovi. O tejto skutočnosti Prijímateľ 

bezodkladne informuje Poskytovateľa. V prípade, ţe Prijímateľ zálohovú platbu alebo 

jej časť na základe tohto oznámenia Poskytovateľa riadne a včas nevráti, Poskytovateľ 

postupuje rovnako ako v prípade povinnosti vrátenia NFP alebo jeho časti vzniknutej 

podľa článku 10 ods. 1 písm. i)  VZP.   Tento odsek sa nepouţije, ak ide zároveň 

o porušenie finančnej disciplíny podľa § 31 ods. 1 písm. a) zákona č. 523/2004 Z. z. o 

rozpočtových pravidlách verejnej správy a o zmene a doplnení niektorých zákonov v 

platnom znení.“ 

Doterajšie odseky 3.7 až 3.21 sa označujú ako odseky 3.8 až 3.22 

35. Článok 16 odsek 3.12 sa mení nasledovne: „Na kaţdú ďalšiu zálohovú platbu sa odseky 

3.3 – 3.11 tohto článku VZP pouţijú primerane.“ 

36. Článok 16 odsek 3.18 sa mení nasledovne: „Poskytovateľ je povinný vykonať kontrolu 

projektu podľa § 24b a násl. zákona č. 528/2008 Z. z. o pomoci a podpore poskytovanej 

z fondov ES v znení neskorších predpisov, článku 60 Nariadenia  Rady (ES) č. 

1083/2006 a článku 13 Nariadenia Komisie (ES) č. 1828/2006. Kontrola projektu 

zahŕňa administratívnu kontrolu a v prípade potreby kontrolu na mieste. 
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Administratívna kontrola Ţiadosti o platbu pozostáva z kontroly jej formálnej a vecnej 

správnosti. V rámci kontroly formálnej správnosti je Poskytovateľ povinný overiť 

pravdivosť, kompletnosť a správnosť vyplnenia Ţiadosti o platbu. V prípade zistenia 

formálnych nedostatkov vyzve Poskytovateľ Prijímateľa, aby do 14 dní Ţiadosť o platbu 

doplnil. V prípade zistenia závaţných nedostatkov, alebo nedoplnenia poţadovaných 

údajov v stanovenej lehote, Poskytovateľ Ţiadosť o platbu zamietne. V prípade, ak sa 

Poskytovateľ rozhodne počas výkonu administratívnej kontroly vykonať kontrolu na 

mieste, lehoty na administratívnu kontrolu ţiadosti o platbu sú pozastavené.“ 

37. Článok 16 odsek 3.20 sa mení nasledovne: „Ak Prijímateľovi vznikol nárok na 

vyplatenie platby, Poskytovateľ zabezpečí poskytnutie NFP, resp. jeho časti na účet 

Prijímateľa v lehote určenej v Systéme finančného riadenia pre ŠF a KF, ktorá sa 

počíta dní odo dňa, kedy bola Poskytovateľovi doručená Ţiadosť o platbu spolu 

s poţadovanými dokumentmi,. resp. odo dňa, kedy boli Poskytovateľovi doručené 

doplňujúce podklady do Ţiadosti o platbu podľa ods. 3.18 tohto článku.“ 

38. Do článku 16 sa za odsek 4.6 vkladá nový odsek 4.7, ktorý znie nasledovne: 

„V prípade, ak Poskytovateľ oznámi Prijímateľovi nesprávne zúčtovanie zálohovej 

platby alebo jej časti, je Prijímateľ povinný vrátiť  poskytnutú zálohovú platbu alebo jej 

časť vo výške určenej Poskytovateľom na účet podľa bodu 1.2 Zmluvy najneskôr do 14 

dní odo dňa doručenia tohto oznámenia Prijímateľovi. O tejto skutočnosti Prijímateľ 

bezodkladne informuje Poskytovateľa. V prípade, ţe Prijímateľ zálohovú platbu alebo 

jej časť na základe tohto oznámenia Poskytovateľa riadne a včas nevráti, Poskytovateľ 

postupuje rovnako ako v prípade povinnosti vrátenia NFP alebo jeho časti vzniknutej 

podľa článku 10 ods. 1 písm. i)  VZP.   Tento odsek sa nepouţije, ak ide zároveň 

o porušenie finančnej disciplíny podľa § 31 ods. 1 písm. a) zákona č. 523/2004 Z. z. o 

rozpočtových pravidlách verejnej správy a o zmene a doplnení niektorých zákonov v 

platnom znení.“ 

Doterajšie odseky 4.7 až 4.23 sa označujú ako odseky 4.8 až 4.24 

39. Článok 16 odsek 4.13 sa mení nasledovne: „Na kaţdú ďalšiu zálohovú platbu sa odseky 

4.4 – 4.12 tohto článku VZP pouţijú primerane.“ 

40. Článok 16 odsek 4.19 sa mení nasledovne: „Poskytovateľ je povinný vykonať kontrolu 

projektu podľa § 24b a násl. zákona č. 528/2008 Z. z. o pomoci a podpore poskytovanej 

z fondov ES v znení neskorších predpisov, článku 60 Nariadenia  Rady (ES) č. 

1083/2006 a článku 13 Nariadenia Komisie (ES) č. 1828/2006. Kontrola projektu 

zahŕňa administratívnu kontrolu a v prípade potreby kontrolu na mieste. 

Administratívna kontrola Ţiadosti o platbu pozostáva z kontroly jej formálnej a vecnej 

správnosti. V rámci kontroly formálnej správnosti je Poskytovateľ povinný overiť 

pravdivosť, kompletnosť a správnosť vyplnenia Ţiadosti o platbu. V prípade zistenia 

formálnych nedostatkov vyzve Poskytovateľ Prijímateľa, aby do 14 dní Ţiadosť o platbu 

doplnil. V prípade zistenia závaţných nedostatkov, alebo nedoplnenia poţadovaných 

údajov v stanovenej lehote, Poskytovateľ Ţiadosť o platbu zamietne. V prípade, ak sa 

Poskytovateľ rozhodne počas výkonu administratívnej kontroly vykonať kontrolu na 

mieste, lehoty na administratívnu kontrolu ţiadosti o platbu sú pozastavené.“ 

41. Článok 16 odsek 4.21 sa mení nasledovne: „V prípade, ak Prijímateľovi vznikol nárok 

na vyplatenie platby, Poskytovateľ zabezpečí poskytnutie NFP, resp. jeho časti na účet 

Prijímateľa v lehote určenej v Systéme finančného riadenia pre ŠF a KF, ktorá sa 

počíta odo dňa, kedy bola Poskytovateľovi doručená Ţiadosť o platbu spolu 

s poţadovanými dokumentmi, resp. odo dňa, kedy boli Poskytovateľovi doručené 

doplňujúce podklady do Ţiadosti o platbu podľa ods. 4.19 tohto článku.“ 
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42. Článok 16 odsek 5.15 sa mení nasledovne: „Poskytovateľ je povinný vykonať kontrolu 

projektu podľa § 24b a násl. zákona č. 528/2008 Z. z. o pomoci a podpore poskytovanej 

z fondov ES v znení neskorších predpisov, článku 60 Nariadenia  Rady (ES) č. 

1083/2006 a článku 13 Nariadenia Komisie (ES) č. 1828/2006. Kontrola projektu 

zahŕňa administratívnu kontrolu a v prípade potreby kontrolu na mieste. 

Administratívna kontrola Ţiadosti o platbu pozostáva z kontroly jej formálnej a vecnej 

správnosti. V rámci kontroly formálnej správnosti je Poskytovateľ povinný overiť 

pravdivosť, kompletnosť a správnosť vyplnenia Ţiadosti o platbu. V prípade zistenia 

formálnych nedostatkov vyzve Poskytovateľ Prijímateľa, aby do 14 dní Ţiadosť o platbu 

doplnil. V prípade zistenia závaţných nedostatkov, alebo nedoplnenia poţadovaných 

údajov v stanovenej lehote, Poskytovateľ Ţiadosť o platbu zamietne. V prípade, ak sa 

Poskytovateľ rozhodne počas výkonu administratívnej kontroly vykonať kontrolu na 

mieste, lehoty na administratívnu kontrolu ţiadosti o platbu sú pozastavené.“ 

43. Článok 16 odsek 5.17 sa mení nasledovne: „V prípade, ak Prijímateľovi vznikol nárok 

na vyplatenie platby, Poskytovateľ zabezpečí poskytnutie NFP, resp. jeho časti na účet 

Prijímateľa v lehote určenej v Systéme finančného riadenia pre ŠF a KF, ktorá sa 

počíta odo dňa, kedy bola Poskytovateľovi doručená Ţiadosť o platbu spolu 

s poţadovanými dokumentmi, resp. odo dňa, kedy boli Poskytovateľovi doručené 

doplňujúce podklady do Ţiadosti o platbu podľa ods. 5.15 tohto článku.“ 

44. Článok 16 odsek 6.17 sa mení nasledovne: „Poskytovateľ je povinný vykonať kontrolu 

projektu podľa § 24b a násl. zákona č. 528/2008 Z. z. o pomoci a podpore poskytovanej 

z fondov ES v znení neskorších predpisov, článku 60 Nariadenia  Rady (ES) č. 

1083/2006 a článku 13 Nariadenia Komisie (ES) č. 1828/2006. Kontrola projektu 

zahŕňa administratívnu kontrolu a v prípade potreby kontrolu na mieste. 

Administratívna kontrola Ţiadosti o platbu pozostáva z kontroly jej formálnej a vecnej 

správnosti. V rámci kontroly formálnej správnosti je Poskytovateľ povinný overiť 

pravdivosť, kompletnosť a správnosť vyplnenia Ţiadosti o platbu. V prípade zistenia 

formálnych nedostatkov vyzve Poskytovateľ Prijímateľa, aby do 14 dní Ţiadosť o platbu 

doplnil. V prípade zistenia závaţných nedostatkov, alebo nedoplnenia poţadovaných 

údajov v stanovenej lehote, Poskytovateľ Ţiadosť o platbu zamietne. V prípade, ak sa 

Poskytovateľ rozhodne počas výkonu administratívnej kontroly vykonať kontrolu na 

mieste, lehoty na administratívnu kontrolu ţiadosti o platbu sú pozastavené.“ 

45. Článok 16 odsek 6.19 sa mení nasledovne: „Ak Prijímateľovi vznikol nárok na 

vyplatenie platby, Poskytovateľ zabezpečí vyplatenie NFP, resp. jeho časti na účet 

Prijímateľa v lehote určenej v Systéme finančného riadenia pre ŠF a KF, ktorá sa 

počíta odo dňa, kedy bola Poskytovateľovi doručená Ţiadosť o platbu spolu 

s poţadovanými dokumentmi, resp. odo dňa, kedy boli Poskytovateľovi doručené 

doplňujúce podklady do Ţiadosti o platbu podľa ods. 6.17 tohto článku.“ 

46. Článok 16 odsek 7.7 sa mení nasledovne: „Poskytovateľ je povinný vykonať kontrolu 

projektu podľa § 24b a násl. zákona č. 528/2008 Z. z. o pomoci a podpore poskytovanej 

z fondov ES v znení neskorších predpisov, článku 60 Nariadenia  Rady (ES) č. 

1083/2006 a článku 13 Nariadenia Komisie (ES) č. 1828/2006. Kontrola projektu 

zahŕňa administratívnu kontrolu a v prípade potreby kontrolu na mieste. 

Administratívna kontrola Ţiadosti o platbu pozostáva z kontroly jej formálnej a vecnej 

správnosti. V rámci kontroly formálnej správnosti je Poskytovateľ povinný overiť 

pravdivosť, kompletnosť a správnosť vyplnenia Ţiadosti o platbu. V prípade zistenia 

formálnych nedostatkov vyzve Poskytovateľ Prijímateľa, aby do 14 dní Ţiadosť o platbu 

doplnil. V prípade zistenia závaţných nedostatkov, alebo nedoplnenia poţadovaných 

údajov v stanovenej lehote, Poskytovateľ Ţiadosť o platbu zamietne. V prípade, ak sa 
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Poskytovateľ rozhodne počas výkonu administratívnej kontroly vykonať kontrolu na 

mieste, lehoty na administratívnu kontrolu ţiadosti o platbu sú pozastavené.“ 

47. Článok 16 odsek 7.9 sa mení nasledovne: „Ak Prijímateľovi vznikol nárok na vyplatenie 

platby, Poskytovateľ zabezpečí vyplatenie NFP, resp. jeho časti na účet Prijímateľa 

v lehote určenej v Systéme finančného riadenia pre ŠF a KF, ktorá sa počíta odo dňa, 

kedy bola Poskytovateľovi doručená Ţiadosť o platbu spolu s poţadovanými 

dokumentmi, resp. odo dňa, kedy boli Poskytovateľovi doručené doplňujúce podklady 

do Ţiadosti o platbu podľa ods. 7.7 tohto článku.“ 

 


